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English

e [ Language ]\
Q.1 I came to Japan a month ago and want to acquire Japanese

language as soon as possible. Is there any place where offers
free Japanese language classes?

A The best way for learning language is to go to the country where the targeted language
is used. Now, you are in the best environment to learn Japanese.

In the Saitama prefecture, as a part of activities promoting international friendships,
more than 100 Japanese language classes are offered for non-Japanese with support of
volunteers. It is beneficial for you to be able to read Japanese including hiragana,
katakana, and kanji, and to express your feelings in Japanese in your daily life such as
job hunting and check of homework for your kids. Make a challenge to study Japanese
as you value on your own language and culture.

=) Page 29

% Fees may be required in some classes.

-

r( .
e 1§ Life ]\
Q.2 | A trouble came out. Is there any place where I can ask for
help in my native language?

A Call a help desk offered in several languages
before the trouble is escalated.

‘ Page 32

I've received a very expensive hospital charge to treat my
Q.3 | husband for pneumonia. We are both foreign nationals
without having any medical insurance in Japan.

A Medical expenses without healthcare would be very high since you have to pay all
doctor’s fees by yourself. Foreign nationals are also able to apply for the National
Health Insurance program (NHI) if you complete your alien registration and hold a stay
qualification with a year or more. Only 30% of your medical expenses you need to pay
under the NHI. Go to the local municipal office (“Yakusyo”) where you signed up for
your alien registration and ask for the forms. The insurance premium may vary such
as incomes. Under the NHI program, you also have privileges to receive extra
supports including a child support allowance.

- J

- [ Family ]\

Q.4 1 want to get married with Japanese. What kind of
documents do I need to prepare?




English

( A Depend on the nationality, main documents you need to prepare are as follows; @ a
certificate of registered items in the Alien Registration, @a certificate of legal capacity
to contract marriage, @3 a birth certificate @ passport. The Philippines also need to
prepare a certificate of unmarried status.

(DA certificate of registered items in the Alien Registration: Go to the local municipal
office for issuance and submit the certificate there.

@A certificate of legal capacity to contract marriage: Go to the embassy, translate the
certificate into Japanese and submit it to the local municipal office.

(@A birth certificate: Go to the embassy and translate the certificate into Japanese and
submit it to the local municipal office.

% International couples of 42% are divorced. This shows that marriages from different
cultures are not easy. Some try to get married with Japanese for the purpose of staying
in Japan legally without getting know each other well. However, such a careless action
causes serious troubles. You need to prepare for anything to decide.

Q.5 Is it possible to stay in Japan after getting divorced with
Japanese partner?

A 1) You need to leave Japan if you don’t have a child because there is no reason
to stay. However, you might be approved to change your spouse visa to a
residential visa if your martial status in Japan is long enough. 2) You may be
permitted as a residence if you have an acknowledged child under a spouse visa
and responsible for child custody. 3) You are allowed to stay if you already
have a resident visa.

‘%\1 The immigration law was revised. Your spouse visa might be void if you

and your partner are separated more than 6 months without noticing the
\_ reason of the separation. )

- [ Education ]\

Q.6 What is the difference between nursery schools and
kindergartens?

A Children are accepted to nursery schools when their care-givers are not able to take
care of them at home due to some reasons such as work or illness. In order to enroll in
a public nursery school, you need to submit documents to indicate the reasons for needs
of child-care to the local municipal office for a screening procedure. On the other hand,
kindergartens are “educational facility” positioned as a “preparatory stage for a school
life”. Each kindergarten has unique characteristics. So, you are not able to make up
your mind to choose a specific kindergarten for your own child. One of the ways to
decide a kindergarten is to ask experienced mothers in your neighbor for advice.
Admission ages of nursery schools are 0-6 years old. Children reached 3 years old by
the coming school year in April to 6 years old are admitted to kindergartens.




English
Po'm'f!
It is important to acquire a life rhythm and basic academic skills for being a
self-supporting grown-up and this is parents’ responsibility.
Once you have a child, get up early, feed breakfast enough to the child, and send
to a school with your big smile!

I'm 14 years old. I came to Japan after my graduation of
Q-7 | Pakistani junior high school. What do I need to do in order
to apply for a Japanese high school next school year?

A A completion of a junior high school is required for applying a public high school in
Japan. If you spend a total of 9 years in Japan or overseas, you are approved with a
completion of compulsory education. If you come to Japan before your graduation and
are not able to transfer to a Japanese junior high school in various reasons, you have to
pass the junior high school equivalent test prior to applying for a high school. For
information of the junior high school equivalent test, contact Lifelong Learning
Promotion Division, Ministry of Education, Culture, Sports, Science and Technology.
Required subjects in the exam are Japanese, social studies, math, science, and English.
You can refer to some past exams on the website of the Education Ministry. As you
study for the entrance exam, visit a nearby “study support room”. Participation in a
local “high school guidance” is also helpful. Take the junior high school equivalent test
in the designated location and wait for an announcement of test results. Try to take
some mock exams of the entrance test to know your current level of academic ability.
Finally, it is time to take the entrance exam. Some volunteers of study support room
?dd Japanese language class will help you. Don’t give up and realize your dream.

Anyone aged 15 or over is not able to transfer to a junior high school in Japan. Be
aware of it before bringing a child to Japan. )

- [ Medical Services ]\

I'm separated with my Japanese husband for 2 years. I'm 7
months pregnant with a baby whose father is not my separated
husband. I've never visited a doctor for prenatal checkups.

Q.8

A Go to a prenatal checkup first. After a prenatal checkup, a pregnancy notification is
handed to you. Submit the notification to the local municipal office to receive a
“maternity passbook” and free prenatal checkup forms. Coming babies are filed in
husbands’ registers in Japan. Therefore, you need to register the baby’s
“acknowledgement” at the local municipal office before birth. After completing the
acknowledgement procedure, change your baby’s register from your husband to the
baby’s father.

% Some people don’t submit a birth certificate because they don’t want to file the
baby into husband’s resister. If you postpone the procedure of an ancestral register, it
costs much time more than usual. Make sure to submit a birth certificate before
anything else! )




English

- [ Law ]\

I have a 13 year-old daughter in Philippines. I've paid

Q.9 child support every month to my mother raising my
daughter in Philippines. I am planning to bring my child
to Japan since my mother is too old to take care of her.

A Explanation of procedure is as follows if you have

a long-term-residential visa and your child is a foreign national; -
1. Apply for a certificate of authorization of resident -
eligibility at the immigration service in Japan.

2. Receive a certificate of authorization by mail.
3. Send the certificate to the child in Philippines.
4. Go to the Japanese embassy in Philippines for a visa application. The application
procedure is not easy for your child yet. So, you would ask somebody for helping her to
take the procedure smoothly.

5. Enter into Japan within 3 months from the issue date on the certificate. She will get
status of residence when she enters Japan.

%\l It is not easy for the child who has spent for 13 years in Philippines to come and
live in Japan. In order to live in Japan, acquisition of Japanese language is necessary.
Without Japanese fluency, it is difficult to go to a high school or to get a job as she
wishes. Above all, she has to have a strong will to make a great effort in Japan with
your efforts as a mother and family supports. Please keep in your mind this is very
important for her.

J

s [ Immigration ]\

I've worked as a chef at the Indian curry restaurant.
However, I lost my job to corporate restructuring. Iam
considering working at a pub. Is it possible?

Q.10

A No, you cannot work at a pub under your current visa. There are 27 kinds of visas in
the immigration law and foreign nationals are required to hold one of the visas to stay in
Japan. You've worked as a chef so far under a skilled labor visa. Your skilled labor
visa is not allowed to work at a pub. In order to continue working in Japan, you need
either to find a job as a chef at an Indian curry restaurant or to apply for changing
status of visa at the immigration service if applicable. Once you are approved, you are

allowed to work.
L

That is, you can only work within the limitation of
your working visa when your status of residence permits it.
“Working visa” is not included unskilled labor.

\_
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Portugués

p [ Idioma ]\

Q.1 Vim ao Japdo no més passado.Quero aprender logo o japonés.
Ha lugar que ensina o japonés gratuitamente?

A Dizem que para aprender o idioma estrangeiro é melhor ir a esse pais.No momento
vocé estd no melhor ambiente para aprender o japonés.
Nesta provincia de Saitama ha mais de 100 classes de japonés de voluntarios. A

provincia estd procurando promover a amizade internacional, ensinando o japonés
para estrangeiros.

Na vida didria, é muito conveniente se souber ler “hiragana”, “katakana” e “kanji” e
expressar o pensamento em japonés para procurar servico, ver as tarefas de casa das
crian¢as.Tente estudar o japonés, valorizando o idioma, a letra e a cultura do pais. A
maioria dessas classes é gratuita.

=) Pigina 29
¥ Ha4 classe que precisa pagar a mensalidade.
o J

) [ Vida N

Q.2  Surgiu um contratempo.H4 lugar onde possa fazer a consulta?

A Hi guiché de consulta em varios lugares.Ligue antes
que o problema aumente.

mm) P4igina32

Q.3 Meu marido se internou por pneumonia e foi exigido pagamento
- demasido. Somos estrangeiros e ndo temos seguro de satude.

A Sem estar filiado ao seguro de satde, indo ao hospital, paga-se integralmente a
despesa que é um valor elevado. Mesmo sendo estrangeiro, com o registro de estrangeiro
e o status de permanéncia acima de 1 ano, da para filiar-se ao seguro nacional de saude
de imediato. Tendo o seguro, basta pagar 30% da despesa. Dirija-se ao setor de seguro da
prefeitura da cidade onde fez o registro de estrangeiro e facga tramites. O valor do seguro
é determinado pela renda. Filiado ao seguro da para receber varios servigcos como
pagamento do parto, de criagao de filhos,etc..

- L Familia ]\
Q.4 Quero casar me com um japonés. Quais
sdo os documentos necessarios?
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A Varia de acordo com a nacionalidade.Principais documentos sdo:(certificado de registro de
estrangeiro@atestado de condicdo apta para casamento@certidio de nascimento@
passaporte.

MDObtém-se na prefeitura da cidade onde mora@@Obtém-se na embaixada de cada
pais,traduz para japonés e entrega na prefeitura.

Os Filipinos além de MD~@precisam apresentar o certiddo de solteiro.

%\l Entre os casais de casamento intercultural, 40% se divorciaram.E muito dificil
casamento entre pessoas de culturas heterogéneas.Muitas vezes, simplesmente se casa
com um japonés para poder permanecer legalmente no Japdo.Mas se ndo observar bem
antes de se casar, podera se arrepender depois.Porisso, deve se casar bem preparado.

Q.5 Quero me divorciar do marido japonés. Mas posso continuar
o ~ ’ .« .
morando no Japdo mesmo apés o divéreio?

A (DNo caso do status de permanéncia de cénjuge de japonés, sem filhos, de praxe, ha
de regressar ao pais, porque acaba o motivo de ficar no Japdo. Mas se teve tempo
consideravel de casamento,poderd conseguir o consentimento para alterar o status de
conjuge para status de residéncia por longo prazo(teidyuusha)

@No caso de ter status“de coénjuge,e filho reconhecido, e educa e protege o filho, é
possivel obter o status de “teidyuusha”.

(B)No caso de j4 ter o status de “teidyuusha”, podera permanecer no Japao.

M Foi reformada a lei de imigracao.
No caso de, sem divércio, ter vivido 6 meses separado do marido, ,sem notifica¢do do
fato, o status de conjuge podera ser anulado, e ndo poderd mais permanecer no Japao.

Pense bem, antes de agir.
. J

e [ Educacéo ]\

Q.6 | Qual é a diferenca entre creche e jardim- de- infancia?

A As creches cuidam das criancas no lugar dos pais sem condi¢io para cuida-las em
casa devido ao trabalho ou doenca.

Para ingressar na creche publica, deve-se apresentar documento que certifique o motivo
de néo poder cuidar da crianga no guiché da prefeitura e se submeter ao julgamento.

O jardim- de- infancia é instituicdo educacional considerada etapa preparativa a vida
escolar.

Muitas pessoas ficam perdidas na escolha por que cada jardim apresenta caracteristicas
diferentes.

Para isso convém consultar as vizinhas experientes também.

Idades de frequéncia:da creche 0~ 1 ano de idade~pré-escolares; jardim-de-infancia apds
completar 3 anos de idade até ingresso na escola primaria em abril.
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Criar filho para que seja um adulto que viva sobre si, é importante adquirir um
ritmo de vida e o saber basico. E a responsabilidade dos pais. Tendo filho, levante cedo,
dé café- da- manha abundante e envie seu filho a escola com sorriso.

Tenho 14 anos de idade. Vim ao Japdo antes de terminar o
ginasio do Paquistdo. O que devo fazer para ingressar no colégio
do Japao?

Q.7

A Para ingressar no colégio do Japao precisa de ter concluido o curso
ginasial .Terminando o curso fundamental totalizando 9 anos no Japéo e exterior, sera
reconhecida a conclusido. Mas no caso de fazer o exame de admissio no colégio, sem ter
transferido no gindsio, por ter vindo ao Japdo um pouco antes de se formar ou por
diversos motivos, precisa estar aprovado no exame de reconhecimento do nivel ginasial.

Para prestar o exame de reconhecimento do nivel ginasial, ligue para Shogai Gakushu
Seisaku Kyoku Shogai Gakushu Suishin-ka Nintei Shiken Daini Kakari do Ministério da
Cultura e Ciéncia.Sao cinco matérias:linguagem, estudos sociais, matemadtica, ciéncia e
inglés. As questbes que cairam nos anos anteriores constam no Home Page do Ministério
da Cultura.

Procure estudar nas classes de apdio ao estudo mais préximas, preparando para o
exame. Frequente também na reunifo de “Guia de ingresso ao colegio” promovido pela
cidade. Preste o exame de reconhecimento do nivel no local indicado pela provincia e
aguarde o resultado. Para avaliar sua competéncia, procure fazer o exame simulado da
cidade. Depois vem o exame propriamente dito. As classes de japonés e os voluntarios de
classes de japonés vao ajuda-lo. Realize seu sonho, e ndo desista. Passando 15 anos de
idade, fica impossibilitado de transferir no ginésio. E preciso de muita atencdo quando
quer trazer seu filho ao Japao.

\ )

[ Medicina ]\

Ve

Q.8 Vivo 2 anos separada do marido japonés.Engravidei de um outro
homem.Estou no 7(sétimo) més de gravidez. Nio fiz nenhum
exame ainda.

A Faca o exame no hospital e entregue a notificacio de gravidez na
prefeitura.Recebera a caderneta de satde materno-infantil e fichas de consultas
gratuitas.

Crianca nascida sera registrada no registro civil do marido.Para conseguir o
reconhecimento do pai é preciso entregar a notificagio na prefeitura antes do
nascimento. Apds tramites, elimina-se do registro do marido o nome da crianca e faz
tramites de remocao do registro.

%\l Hé mae que néo entrega a notificacao de nascimento do filho porque ndo quer que o
filho seja registrado no registro do marido. Mas se deixar para depois custard muito
mais trabalho e o tempo. De modo que envie a notificacio, sem falta.

& J
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- [ Justica ]\

Minha filha de 13 anos vive nas Filipinas.Remeto mensalmente
-9 despesa de educagdo a minha mée crid-la. Como mamae
envelheceu ficou dificil crid-la.Quero trazer para viver no Japao.

A Caso de mae com status de “teidyuu”,crianca c/nacional.estrangeira

(DFazer o pedido de emissdo de certificado de status de permanéncia no Departamento
de Controle de Imigracao do Japio.

@Liberada a permissio do Departamento de Imigracéo, o certificado sera entregue pelo
correio.

(@Envie esse certificado a filha.

@Fazer o pedido de status de permanéncia na embaixada japonesa das Filipinas. A
crianga sendo menor,é aconselhavel pedir a ajuda a alguém.

® Obtendo o status, entra-se no Japdo dentro de 3meses apés a emissdo do
certificado.Podera obter o status de permanéncia na entrada no Japao.

M Nao é facil viver no Japdo, uma crianca que viveu até 13 anos nas Filipinas. Para
viver no Japdo é importante aprender o japonés. O conhecimento de japonés insuficiente
torna impecilho para ingressar no colégio e para conseguir o trabalho. Além do esfor¢o da
mae e da familia, requer uma forte determinacéo da prépria pessoa.

Naéo esquega porque é muito importante.

J
[ Depto.de Imigracao ]\

Q.10 Estava trabalhando no restaurante indiano de curry e fui
- despedido. Estou querendo trabalhar agora no bar. Posso?

A Nio pode.

Para estrangeiro viver no Japao precisa de status de permanéncia.Ha 27 tipos de status
de permanéncia segundo leis de imigracéo. Até agora veio trabalhando como cozinheiro
com status de técnico.Porém no bar nio da para usar esse status.

Ou procurar o trabalho de cozinnheiro de curry indiano usando o status ou faz o pedido
de alteracéo de status no departamento de imigracéo e se conseguir a permissao da para
trabalhar no Japao.

yq>°‘,.v\'f!
@ Enfim,conseguindo o status de permanéncia para um tipo trabalho especializado, s6
d4 para trabalhar nesse meio limitado.
Outra grande caracteristica é que nesse tipo de
trabalho nfdo estdo incluidos trabalhos simples sem
qualificagdo da méo- de- obra. 4 v
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p [ IDIOMAS |~

HACE UN MES QUE VINE AJAPON Y QUISIERA APRENDER
Q-1| JAPONES, ;HAY ALGUN LUGAR GRATUITO QUE ENSENE
CLASES DE JAPONES?

A Para aprender el idioma que desea estudiar, se dice que lo mejor es ir al mismo pais,
usted que desea aprender el japonés, esta en el lugar indicado. Aprendiendo el idioma,
usted podra mejorar su relacién con los demdas japoneses. El aprender el idioma es muy
importante para su vida diaria: Puede encontrar un trabajo, revisar la tarea de sus hijos,
saber hiragana, katakana, kanji y puedan expresar sus ideas en japonés, sin dejar de lado
su idioma y cultura del pais de origen.

Muchas clases de japonés son gratis.

- Pagina 29

X Existen clases de Japonés particulares que tienen un costo
\§ /

P [ CONSULTAS K

Q.2 | SITIENE DUDAS CONSULTE EN SU PROPIO IDIOMA.

A En muchos lugares hay centros de consulta para

extranjeros, llame por teléfono y consulte lo antes posible, asi
su duda 6 problema no se hara mas grande.

mm) Pigina 32

MI ESPOSO SE HOSPITALIZO POR NEUMONIA Y LA

Q.3 | CUENTA DEL HOSPITA ME SALIO MUY CARA, SOMOS UNA
PAREJA EXTRANJERA QHE NO TENEMOS SEGURO DE
SALUD

A En caso de ir al hospital sin tener seguro de salud, la consulta se paga por cuenta
propia y es demasiada cara. Los extranjeros teniendo su carnet de extranjero y su visa
por mas de un ano, pueden obtener su seguro de salud y s6lo tendrian que pagar el 3% del
total de la cuenta. En la municipalidad, donde obtuvo su carnet de extranjero, en la
seccion de seguro de salud, pueden tramitar y obtener este seguro. El costo del seguro
dependera del monto del salario que usted obtenga. También tiene la opcién de recibir el
subsidio por maternidad (shussan ichiyikikin) entre otros servicios mas.

- J
[ FAMILIAR |

Q.4 | ME VOY A CASAR CON UN JAPONES. ;QUE DOCUMENTOS
NECESITO?

18
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A Dependiendo de la nacionalidad, debe presentar:

1, Carnet de extranjero. 2, Acta de matrimonio

3, Acta de nacimiento.4, Pasaporte

Estos documentos se obtienen: 1, En la municipalidad correspondiente, 2, 3, 4 en el
consulado correspondiente, luego traducir los documentos mencionados al idioma
japonés. y llevarlos a la municipalidad. Cuando son de nacionalidad filipina (puntos del
1-4) es necesario presentar su certificado de solteria traducido al japones.

%\1 El 42% de personas extranjeras casadas con japones(a) se divorcian debido a tener
culturas distintas. Algunas veces se piensa que casandose con un japones legalmente se
llevara una vida sencilla y estable, por eso se recomienda pensar bien antes de tomar esta
decision.

Q.5 | DESEO DIVORCIARME, ;PUEDO CONTINUAR EN JAPON
DESPUES DEL DIVORCIO?

A 1- Tengo visa de conyuge y no tengo hijos, tampoco tengo motivos para estar en
Japén, por lo tanto puedo regresar a mi pais, pero si desea estar en Japon, debido al
largo tiempo de matrimonio que usted ha tenido, PUEDE cambiar su visa de conyuge a
visa temporal residente.

2- Teniendo visa del conyuge con hijo(s) legitimo(s) y la patria potestad (kango yoiku) le
podria corresponder la visa temporal residente.

3- En caso de tener la visa temporal residente, usted puede continuar en el pais

% LEY MIGRATORIA
Aun que no estén divorciados y estén viviendo separados sin declarar mas de 6 meses,
Kusted puede perder su visa de conyuge. Debe definir bien su situacién. /

- [ EDUCACION |

Q.6 | DIFERENCIA ENTRE GUARDERIA (HOIKUEN) Y JARDIN
DE INFANCIA (YOICHIEN)

A LA GUARDERIA es una institucién para padres que trabajan, tengan alguna

enfermedad prolongada y no puedan ocuparse de sus hijos en el hogar.

Para poder inscribir a sus hijo(s) en la guarderia de la jurisdiccién que le corresponde,
primero debe llenar un documento mencionado el motivo por el cual: NO PUEDE
OCUPARSE DE SUS HIJO(S). La inscripcién se realiza en la municipalidad, luego se
realizara un estudio de cada caso.

ELJARDIN DE NINOS esun [lugar educativo, que se encarga de [preparar a los
ninos en la vida escolar] . Dependiendo del jardin de la infancia, los reglamentos varian
unos de otros y es mejor consultar con la persona de mayor experiencia en la institucion.
La guarderia es para ninos de 0 a 1 ano de edad, hasta antes de ingresar a la escuela
primaria y el jardin de nifios es hasta los tres anos cumplidos antes del mes de abril
(las clases comienzan en el mes de abril)
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‘?o'\vﬂ!

La responsabilidad de los padres de familia para con su hijos es que tengan los
principios basicos para que puedan desenvolverse en la vida diaria y adaptarse a la vida
escolar.

Los padres de familia que envian a sus hijos a la escuela, deben levantarse temprano
para preparar el desayuno y enviarlos siempre con una sonrisa en el rostro.

YO TENGO 14 ANOS Y VINE A JAPON ANTES DE TERMINAR
Q.7 | MI SECUNDARIA. Y QUISIERA ESTUDIAR HIGH SCHOOL
EN JAPON

A Para estudiar en la secundaria superior en Japén: es necesario haber teminado la
secundaria en Japén y requiere el total de 9 arios de estudio, en Japén 6 en el extranjero.
Si por algtin motivo no terminé la secundaria y desea dar el examen para ingresar a la
secundaria superior, primero tiene que pasar un examen que demuestre que esta
preparada para ingresar al nivel requerido. Para dar este examen tiene que ir al
Ministerio de Educacién y preguntar por el segundo exdmen de calificacién y estar
preparado en los cursos de lenguaje, matematica, ciencia é inglés. Usted puede obtener
los exdmenes en la pagina web del Ministerio de Educaciéon. Para prerarse en sus
examenes Visite el cuarto de soporte de estudio, puede participar en la guia secundaria
superior, que le servira de ayuda. El exdmen se dara en el lugar designado, luego se
esperan los resultado, para saber su nivel de preparacién, dar un exdmen para ver su
nivel académico. Final mente es tiempo de entrar a estudiar, el cuarto de soporte de
estudio y clases de leguanje japonés le serviran de ayuda. Ponga empeno y realice sus
suenos.

ol
Pd
Si pasa los 15 afios de edad no puede ingresar a la secundaria, tiene que informarse
bien antes de traer a su nifi6 a Japén
\ J
g | ATENCION MEDICA |

HACE DOS ANOS QUE VIVO SEPARADA DE MI ESPOSO Y

Q.8 TENGO SIETE MESES DE EMBARAZO DE OTRA PERSONA
QUE NO ES MI ESPOSO Y TODAVIA NO HE IDO A NINGUNA
CONSULTA MEDICA

A Primero ir a la consulta médica, luego declarar en la municipalidad para que reciba
su libreta de maternidad y libreta de consultas médicas gratuitas. El nino que nace
serd reconocido como hijo legitimo de mi esposo. Pero antes de que nazca el nino y
pueda ser reconocido por su padre, es necesario registrarlo en la municipalidad y luego
sacar al niflo su partida de nacimiento (koseki) para poder cambiarlo.

% Si el nino que nacié no quiere ser reconocido por el esposo, hay padres de familia
que no registran el nacimiento del nifio y después que pasa el tiempo quieren hacer los
tramites y es mucho mas complicado y requiere de mucho mas tiempo, por lo tanto no

debe dejar de registrarlo en el ayuntamiento local.
- J
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[ LEGAL j}\

MI HIJA DE 13 ANOS DE EDAD, VIVE EN FILIPINAS Y
Q.9 TODO LOS MESES LE ENVIO EL DINERO DE
MANUTENCION PERO POR MOTIVO DE EDAD AVANZADA;
MI MAMA YA NO PUEDE OCUPARSE DE MI HIJA Y
QUISIERA TRAERLA A JAPON PARA VIVIR JUNTAS

A En caso que la mama4 tiene visa de decendiente japonés y la hija con nacionalidad en
el extranjero

(DSolicitar en Imigraciones de Japon el certificado de legibilidad.

@Una vez que salga el permiso de Imigraciones serd enviada a su casa el certificado de
comprobacién.

(3Kl certificado es enviado a su hija en el extranjero

@Se tramita la legalizacién del visto bueno en el Consulado de Japén en Filipinas y se
obtiene la visa (la documentacién debe de ser tramitada por una persona mayor de

edad).
BDespues de obtener la visa, desde el dia que recibe el certificado de

%\1 Comprobacién ] ,tiene que viajar a Japén antes de los 3 meses.

Para un nino que ha vivido en Filipinas hasta los 13 anos, no es tan facil adaptarse a vivir
en Japon, es importante el aprendizaje del idioma japonés. Para ingresar a pre
secundaria y buscar trabajo, Usted va a tener dificultades y no les va a ir como esperaban.
La madre de familia tiene que ayudarlo y apoyarlo en todo y lo m4s importante es que el
propio nino tenga las ganas de aprender y salir adelante, esto es muy importante.

/
| MIGRATORIA |

YO TRABAJABA EN UN RESTAURANTE CUYA

Q.10 ESPECIALIDAD ES CURRY DE LA INDIA Y AHORA
QUISIERA TRABAJAR EN UN IZAKAYA,,SERA QUE ES
POSIBLE?

A No se puede: Para que un extranjero pueda trabajar en Japén, es necesario tener la
visa y en las leyes Imigratorias hay 29 tipos de visa. y usted tiene la visa de su habilidad
que tiene como cocinero, por eso no pudo trabajar para un izakaya. Esta visa no esta
permitida, puede buscar otro lugar donde necesiten cocinero para preparar curry de la
India. Puede realizar el tramite de cambio de visa en Imigraciones, en caso que sea
ggfzptado puede seguir trabajando en Japdn.

pd\‘\
Si obtiene la visa de trabajo y uno de los titulos de S -
capacidad, s6lo puede laborar en los trabajos f
correspondientes. Lo mas importante es que en el v 1 k

sistema de tipos de trabajo, no estd incluido trabajos
simples.

-
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Tagalog

[ Wika N
Kadarating ko palang nung nakaraan buwan at nais ko

Q.1 mag-aral ng salitang Hapon. Meron bang lugar na libreng
pag-aaral ng wikang Hapones?

A Ang mahusay na pag-aaral ng ibang wika ay pumaroon sa bansa kung anong
wika ang nais pag-aralan. Ikaw ay nasa lugar upang mag-aral ng salitang hapones.
Sa Saitama prefecture, bahagi ng gawain ay ipakilala ang “international friendships”,
higit na 100 “Japanese language classes” meron sa suporta ng mga boluntaryo. Ito ay
kapakinabangan sa iyo upang matuto magbasa tulad ng hiragana, katakana, and kanji,
at ma ipaalam ang damdamin sa araw-araw na pamumuhay tulad ng paghahanap ng
trabaho at sa “homework” ng iyong mga anak. Magkaroon ng kusa upang mag-aral
tulad ng pagpapahalaga sa sariling wika at kultura. .
mm) Pahina 29

% Maaring may bayad sa ibang pag-aaral.
J

[ Pamumuhay ]\

Q.2 | Merong kaguluhan. Saang lugar maaring makahingi ng
tulong sa sariling wika?

A Tumawag sa “help desk” nagkakaloob ng ilang wika
kung merong kaguluhan at bago pa ito lumala.

‘ Pahina 32

Mataas na singil ng hospital sa asawa kong nagkasakit ng
Q.3 | pneumonia. Pareho kaming banyaga at walang “medical
insurance” dito sa Japan.

A Ang gastos medikal ay napamahal kung walang “healthcare” dahil ikaw ang
magbabayad ng lahat na bayarin sa doktor. Banyaga ay maari ding mag-aplay para sa
“National Health Insurance program” (NHI) kung meron ng “alien registration’at
manatili sa bansa ng isang taon o mahigit pa. 30% lang ng medikal na bayarin ang
babayaran kapag merong NHI. Pumunta sa municipal na opisinang lokal (“Yakusyo”)
kung saan mag rehistro ng “alien registration” at humingi ng pormas. Ang “insurance
premium” ay depende sa kita. Sa ilalim ng programa ng NHI, maari ding magkaroon
ng prebelehiyong makatanggap ng suporta para sa gastusin ng iyong anak..

J

[f Kasal ]_\

Q.4 Nais kong mag-asawa ng Hapon. Anong dokumento ang
kailangan kong ihanda?

25
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A Depende sa nasionalidad, ang kailangan dokumento ay ang mga sumusunod; ()
sertipikasyon ng rehistro na nasa “Alien Registration”, 2) sertipikasyon ng legal na
kapsidad na maaring mag-asawa,(3 sertipikasyon ng kapanganakan (4) pasaporte.
Kailangan din ng sertipikasyon buhat sa Pilipinas ng katunayang walang asawa. (1)Ang
sertipikasyon ng rehistro na nasa “Alien Registration”: Pumunta sa munisipyo local para
sa pagkaroon at pagsumiti ng sertipikasyon. (2)Ang sertipikasyon ng legal na kapsidad
na maaring mag-asawa,: Magpunta sa embahada, Isalin ang sertipikasyon sa Nihongo at
isumite sa munisipyong local. ®)Ang sertipikasyon ng kapanganakan: Magpunta sa
embahada, Isalin ang sertipikasyon sa Nihongo at isumite sa munisipyong local.

Internasyonal na mag-asawa ay 42% ay hiwalay. Ito ay katunayan na ang
pag-aasawa ng ibang lahi ay hindi madali. Ang iba ay nag-aasawa ng Hapones sa
dahilang upang makapamalagi sa Japan ng legal na hindi man lang nagkakakilalang
mabuti. Subalit, ang walang ingat na desisyon ay nagdudulot ng malaking kaguluhan.
troubles. Kailangang paghandaang mabuti ang lahat bago mag desisyon.

Q Posible bang manatili sa Japan pagkatapos
: makipaghiwalay sa asawang Hapones?

A 1) Kailangan mong lisanin ang Japan kung wala kang anak walang dahilan na
manatili ka. Subalit, maaring aprubahan na mapalitan ang iyong “spouse visa” sa
“residential visa” kung ang “marital status” mo sa Japan ay matagal na. 2) Ikaw ay
maaring payagan ng resindete kung merong kinilalang anak sa ilalim ng “spouse visa”
at responsible para sa pangangalaga ng anak. 3) Ikaw ay papayagan kung meron
ng “resident visa”.

4&@ Ang batas ng “immigration” ay may binago. Ang iyong “spouse visa”’ ay maaring
mawalan ng bisa kung ang iyong asawa ay hiwalay na ng higit sa 6 na buwan sa hindi
kmalamang dahilan. /

- [ Edukasyon ]\

Q.6 Ano ang kaibahan ng “nursery schools” sa “kindergartens”?

A Ang mga bata ay tatanggapin sa “nursery schools” kung ang kanilang tagapag-alaga
ay hindi maa-aring mag-alaga sa bahay sa dahilang may trabaho o may karamdaman.
Para ma i-enrol sa pampublikong “nursery school” kailangang mag sumite ng
dokumentong nagsasaad ng tulong sa pag-aaruga ng anak sa opisina ng munisipyong
local, para sa kaalaman nila. Ganun din ito ay unang hakbang sa paghahanda sa
nalalapit na pag-aaral. Bawat "kindergarten” ay merong “unique” na katangian. Kaya
kailangang magdesisyon ng “kindergarten” para sa inyong anak. Isa paraan ay
magtanong sa mga magulang at kapitbahay ng “advice”. Tanggapan ng “nursery” ay 0-6
na taong gulang. Mga anak na may 3 taong gulang sa susunod na taon sa ika-6 ng Abril
ay maaari ng tanggapin para sa “kindergartens".
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k]

Napakahalagang kasanayan at pangunahing “academic skills” para maging
matatag at matutong mag-isa “self-supporting grown-up” ito ay responsibilidad
ng magulang. Kung merong anak, gumising ng maaga, pakainin ng tamang
almusal at papasukin sa paaralan at pabaunan ng masayang ngiti. !

Ako ay 14 na taong gulang. Pagka graduate ko ng junior high

Q.7 school sa Pakistani nagpunta ako dito sa Japan. Ano ang dapat

- gawin upang makapag-enrol sa “Japanese high school” sa
susunod na taon?

A Nakatapos ng junior high school ay isang paraan upang makapasok sa public high
school ng Japan. Kung ikaw ay nakatapos ng kabuuan ng 9 na taon sa Japan o ibang
bansa, ikaw ay aprobado na nakatapos ng kumpolsaryong edukasyon. Kung ikaw
pumunta dito sa Japan bago nakapagtapos ay hindi maaring pumasok sa Japanese
junior high school sa mga kadahilanang. Kailangang maipasa ang junior high school
“equivalent test” bago makapasok sa high school. Para sa mga impormasyon ukol sa
junior high school “equivalent test”, makipag-ugnayan sa Lifelong Learning Promotion
Division, Ministry of Education, Culture, Sports, Science and Technology. Ang
kailangang “subjects” para sa exam ay Japanese, social studies, math, science, at
English. Maari ka ring maghanap sa mga natapos ng exam sa website ng Education
Ministry. Sa pag-aaral para sa entrance exam, bumisita sa malapit na “study support
room”. Makibahagi sa local na “high school guidance” ay makakatulong din. Kumuha
ng junior high school equivalent test sa nakadestinong lokasyon at hintayin ang resulta.
Sumubok kumuha ng exams ng entrance test upang malaman ang iyong kasalukuyang
“level” ng academic ability. Maari ng kumuha ng “entrance exam”. May ilang
boluntaryo ng suporta sa pag-aaral ang maaring tumulong. “Don’t give up” at abutin

Ang edad 15 pataas ay hindi maaring mag “transfer” ng junior high school sa Japan.
Maging paalala ito bago dalhin ang inyong anak sa Japan. )

Vs

[ Serbisyong Medikal ]\
Ako ay hiwalay sa aking Hapones na asawa 2 taon na. Ako ay
Q.8 buntis ng 7 buwan na ang tatay ay hindi ang asawak kong
"= | hiniwalayan. Hindi ako bumisita sa doctor para mag pa prenatal
checkups.

A Mag pa check-up ng “prenatal” muna. Pagkatapos ng prenatal checkup, ang
notipikasyon ng pagbubuntis ay ibibigay sa iyo. Isumite ang notipikasyon sa local na
opisina ng munisipyo upang makatanggap ng “maternity passbook” at libreng prenatal
checkup forms. Ang magiging anak ay isumite sa ilalim ng rehistro ng asawa Japan.
Subalit, kailangan irehistro sa ilalim ng baby’s “acknowledgement” sa lokal na opisina
ng munisipyo bago maipanganak. Pagkatapos ng “acknowledgement procedure”,
palitan ang “baby’s register” mula sa iyong asawa duon sa tutuong tatay niya.

% Ang iba ay hindi nag susumite ng “birth certificate” dahil ayaw nila marehistro ang
kanilang anak sa rehistro ng asawa. Kung hindi gagawin ang proseso ng “ancestral
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register”, mas matagal at mahirap kesa sa tamang proseso.  Siguraduhing mag sumite
ng “birth certificate” bago ang ano pa mang bagay:.!
(.

- [ Batas ]
Meron akong 13 taong gulang na anak na babae sa Pilipinas.

Q.9 Nagpapadala ako ng pera kada buwan sa aking ina sa pag-aaruga
nya sa aking anak. Nais kong dalhin dito ang aking anak dahil
ang nanay ko ay matanda na upang mag-alaga pa sa kanya .

A Paliwanag at proseso ay ang mga sumusunod:

Ang “long-term-residential visa” ay banyagang nasyonal; = ~___ s
1. Magsumite ng sertipikasyon ng katunayan bilang residente
“eligibility” sa “immigration service in Japan”.

2. Matatangap ang sertipikasyon sa koreo.

3. Ipadala ang sertipikasyon sa anak na nasa Pilipinas.
4. Pumunta sa “Japanese embassy”’ sa Pilipinas para sa “visa application”. Ang
aplikasyon ay hindi madali para sa iyong anak. Kailangan ng isa na magtuturo sa
kanya upang maging maayos at masundan ang proseso ng maayos.

5. Pagpasok sa Japan sa loob ng 3 buwan mula sa petsa na ibinigay ang sertipikasyon.
Maari syang mabigyan ng “status residence” pag nandito na sa Japan.

M Hindi madali sa anak na 13 taong namalagi sa Pilipinas na pumunta at manirahan
sa Japan. Sa paninirahan sa Japan, matutunan ang lenguahe nito ay kailangan.
Walang kaalaman sa salitang Hapones, mahirapang pumasok sa high school o makakita
ng trabaho na kanyang nais. Higit sa lahat, kailangang matibay at magsikap sa Japan
kasama ka bilang ina at suporta ng pamilya. Maari po lamang bigyang pansin dahil ito

ay napakahalagang bagay.

\_ y nap gang bagay. Y,

- [ Immigration ]-\
Ako ay nagtatrabaho bilang “chef” sa isang “Indian curry

Q.10| restaurant”. Subalit, Nawalan ako ng trabaho. Naiisip
kong mag trabaho sa isang pub. Ito ba ay maari?

A Hindi, maaring magtrabaho ka sa isang pub sa ilalim ng iyong “visa” sa ngayon.
Merong 27 klase ng “visa” sa “immigration law” at ang banyaga ay kailangang meron
syang hawak na “visa” upang makapa nirahan sa Japan. Ikaw nagtrabaho bilang “chef”
sa ilalim ng “skilled labor visa”. Ang iyong “skilled labor visa” ay hindi maaring
magtrabaho sa isang pub. Upang makapag patuloy ng trabaho sa Japan, kailangan
humanap ng trabaho bilang “chef” sa isang “Indian curry restaurant” o mag-aplay na
mapalitan ang status ng “visa” sa immigration service kung maaari. Kung ikaw ay

aprubado maari ng magtrabaho. o
?dvx‘\' ! f
@ Ganun nga, ikaw ay maaring magtrabaho ayun lang "E 5

sa limitasyon ng iyong “working visa” pag na aprubahan na ang “
status of residence”Working visa” ay hindi kasama sa “unskilled labor”.

\_ /
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MR 556U Eb\/S‘\‘BB/S‘\*&‘D‘(J?‘&(Bﬁ?&D‘% PNCLLADEZOHDICEACELSLD 0494-25-5200

X BEBARBRYMT—D [BEBHE-E2009) 2&HALALE, X 2010F3BORB T, ABHENDO>TNDSZEEHVET,
X ISEIBRIIAMEDBNLUMNCHMEBLBNTIESL,

BEROESZICEFBLTES)

Call for help in emergency BE2R. HRHE
Ligue na emergéncia Llamar por teléfono en caso de emergencia
sl FA . Tawagan sa panahon ng angailangans

)
i
ek
(3

@ Medical emergencies (sudden
illness/serious injury) ,Fires

@ Incidente, acidente

@ Crimes, Accidents

. . @ Enfermidade repentina, incéndio
@ Accidente, robo, delito

oA « AF3L
@ Krimen,Sakuna

@ Emergencia, bomberos 071FEA . 3A]

@ Medikal na pangangailangan(biglaang
sakit/matinding sakuna) ,Sunog
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[ECKCT FS5FEATERECH

FR2 3% 181 78BIRE

NBEARSHREZYY—BE
(B BEREERZARBE)

048-833-3296

BmEMEREsT—F—

048-922-2970

DNCSCAZSTDZDIENE T —SLVEE

ZOHL CL<EN\ZDIE N — 78—

E:C'K:P+S*T+Th*V Mon-Fri

9:00-16:00

E:C'K:S'T'Th'V:-U-752RZ
MonWed,Fri 9:00-17:00

S VEEMHABALTERE

048-646-3097

ELRm-SUHFH
=50 EEER

049-269-6450

SLVeFEL ANC<LAEBVLADZEDIE N

XRHLHLSLCHDLHELES BLHDDZDEN

E (MonWed) + C(Thu) * K(Tue)
9:00-12:00

+ P (Wed) * T (Mon)

E:C:K:P-T Mon-Fri 10:00-16:00

PIRMRPAANE A LS8

04-2998-9092

ELVEEHERZRIBE

048-887-1506

ECBEDL ANCSCAELD DZEDE

=LVEFEL <N DELDHL)

E (2,4Thu) C(1,3,5Thu) 13:00-15:30

E (MonWed) 17:30-20:00 C(Tue) 13:00-18:00

K (Thu) 13:00-18:00

FEmRH/N\O—I—3—

048-775-4597

HABANORYNDT—T

090-3009-3619

HIFEL [FB—C—7x—

A< 119 Ao —<

Mon E(9-12)-CP(13-16)-S(9-12,13-16)

E‘P:S 9:00-19:30

e 04-2964-1111 | A—TFV/\DJR  (HNJwIEL) _an_
AR (H2146) | FEEEBESREYS—) 048-827-0055
WNBELADP<LE R—SAIEDT
E (Tue) *S (Wed) 9:00-12:00 E (TueWed,Fri) +P (Tue) *S (Tue) * T (Tue Wed)

10:00-17:00
NOmEFHh<EHERE _ a K AFIN (Kawaguchi _ B
N —25—SaY 048-227-7607 Filipino Neighborhood) 090-9203-7195
PHSBELAHAE—ER—TT—Lsh ISR
E:C Thu-Sat 10:00-12:00 13:00-17:00 E-T At any time
R 0493-23-2221 _aan_
(ROLTHEESRES) (m275) | EEAABRERT 048-832-3198
OALEDDELADO< L& SWNNCFAEND B <HBNIE

E'P S+ Th AUKRS7Z

Mon-Fri  8:30-12:00,13:00-17:00

K Mon-Fri 9:00-17:00

NEmhBERRREZY S — 049-228-7723 | SUHDERERIRZIH— 049-269-6450
PHCzL <=0 SFhE— SCHN<S N DD DB i —
E (1,3Fri) - C (2,4Mon) 13:00-18:00 E‘C:K-P:T Mon-Fri 10:00-16:00

¥English—E PEIE-C

fmes - BT

BEIFENTENEA

S UHDEESREZY S —

glro] —K  Portugués—P Espanol—S Tagalog—T Thai—Th Vietnamese—V Urdu—U

BRERESUABFH AT 2-15-10 SNUBFEIKDEERN
TEL/049-256-4290 FAX/049-256-4291
http://www.ficec.jo/




